
Saint Ferdinand Church 
		September	16-17,	2023	 	 Septiembre	16-17,	2023		

1109 Coronel Street San Fernando, CA 91340 Phone: (818) 365-3967  Fax: (818) 365-0067 Website: www.stferdinandchurch.org Facebook:  Saint Ferdinand Catholic Church  
Parish	Of ice	Hours		/		O icina	Parroquial	
Monday	-	Friday		 Lunes	a	Viernes		9:00 a.m. - 12:00 p.m. & 1:00 p.m. - 5:00 p.m. 
Saturday	&	Sunday	 Sábado	y	Domingo	CLOSED/CERRADA  

Clergy	/	Clero	Rev. Juan Ayala, O.M.I., Pastor Rev. Lucio Castillo, O.M.I., Associate Pastor Rev. Carlos Alarcon, O.M.I., In Residence Bro. Stanco Simukonda, O.M.I., Seminarian-Intern Deacon Pedro Efrain & Sandra Solórzano  
Religious	Education/Catecismo: (818) 361-1813 
Youth	Ministry/Con irmation: (818) 361-1814 

RCIA/RICA:  (818) 540-9786 

Mass	Schedule	/		Horario	de	Misas	
	

Saturday	-	Sábado	5:00 p.m. English  
	

Sunday	-	Domingo	7:00 a.m. Español 8:30 a.m. English 10:30 a.m. Español 12:00 p.m. English  5:00 p.m. English	
	

Daily	Mass:	Monday	-	Friday		7:00 a.m. English 
	

Misa	Durante	la	Semana:	Martes	y	Jueves	7:00 p.m. Español  
Sacrament	of	Reconciliation			

––––––––––––	
Sacramento	de	Reconciliación	Saturday - Sábado 3:30 p.m. - 4:30 p.m.  Or by appointment -  O haciendo una cita 

 



Mass Intentions / Intenciones De Misa CALLED TO BE GOOD STEWARDS 
SEPTEMBER / SEPTIEMBRE  5,  2023  Tithing is the practice, established by God in the Old Testament, of returning 10% of your blessings to God.  Jesus asks us to commit ourselves to be good Stewards of the gifts entrusted to us, to share our time, our talent and our treasure as on outward sign of the love and gratitude we have for Him.              Saturday– 5:00 p.m. Mass $ 421 Sunday– 7:00 a.m. Mass $ 1,035 8:30 a.m. Mass $ 2,084 10:30 a.m. Mass $ 1,306.12 12:00 p.m. Mass $ 1,038 5:00 p.m. $ 403 

Online	Donations	/	Donaciones	en	linea:	$ 383	
In	Of ice	Drop	/	Entrega	a	la	O icina:	$ 945	
Amount	/	Cantidad	de	la	Colecta:	$  7,615.12 
Building	Fund:	$	 900 	 A.C.:	$	45	 El diezmo es la práctica, establecida por Dios en el Antiguo Testamento, de devolver el 10% de tus bendiciones a Dios. Jesús nos pide que hagamos un compromiso con nosotros mismos para ser buenos administradores de los dones que nos ha entregado. Compartir nuestro tiempo, talentos y tesoros como una señal evidente del amor y agradecimiento que le tenemos a El. 

Saturday	/	Sabado,	September		16	
	5:00 p.m. Noah Ramı́rez (Birthday), Thanksgiving Aceptio Home Health  For	the	eternal	rest		of:	Michael Casillas, Esperanza López, Rafael Estiandan    Sunday/Domingo,	September	17	
	7:00 a.m. Atina Marie Ochoa Ramı́rez, Ignacio Grajeda Ponce, Antonio y Elizabeth Mercado (Anniversary), Por	los	cumpleaños	de:	Yvette Hansen y Jayleen Mercado  Por	el	eterno	descanso	de:  Pablo Solı́s  8:30 a.m.      Greg & Joanne Peressini, Gustavo Casillas Jr.,  For	the	health	

of:	Rosemary Lemos & José Luis Casillas  For	the	eternal	rest		of:  Charles J. Barragán III,   Josephine Mendoza, Ruth Escalera, Frank Escalera, Josefa Hernández  10:30 a.m. Luis y Elizabeth Vargas, Jesús Sandoval, Azuzena Torres (Cumpleaños)  Por	el	eterno	descanso	de:	 Marı́a De Jesús Salazar, Alberto Alcázar, Alex Francisco Cárdenas, Agapita Castellanos, Juan Manuel Calleros, Mateo Rosales, Eleno Diaz  12:00 p.m.  For	the	eternal	rest		of: Rebeca Hernández, Frankie Casillas Jr. 
	   5:00 p.m. Derek Cariño (Birthday)  For	the	eternal	rest		of:	Carmen Guardado  

Monday/Lunes,	September		18	
	7:00 a.m. Derek Carino (Birthday)  For	the	eternal	rest		of:	Salach Darganani Asandas, Guadalupe Marı́a, Souls in Purgatory         

Tuesday/Martes,	September	19	
	7:00 a.m. For	the	eternal	rest		of:	José Manuel Sánchez, Souls in Purgatory     7:00 p.m.          Pro Populo   

Wednesday/Miércoles,	September	20	
	7:00 a.m. Rebeca Sánchez (Birthday), Souls in Purgatory     

Thursday/	Jueves,	September	21	
	7:00 a.m.	 For	the	eternal	rest		of:	Adela Sánchez, Marı́a Mora, Souls in Purgatory   7:00 p.m. 	 Pro Populo  

Friday/Viernes,	September	22	 7:00 a.m. For	the	eternal	rest		of:	Santiago Sánchez, Frankie Casillas, Souls in Purgatory   
For	intentions	to	appear	in	the	bulletin	please	stop	by	the	Parish	Of ice	
at		least	two	weeks	in	advance.	
	

Para	que	las	intenciones	de	la	Misa	estén	en	el	boletín		favor	de	inscribir	
sus	intenciones	por	lo	menos	2	semanas	antes	en	la	O icina	Parroquial.	

WE PRAY FOR THE SICK AND THE DECEASED OF OUR 
PARISH 

Sick/Enfermos:		For All The Sick of the Parish	
Deceased/Difuntos:	 For all our parishioners who have passed away.	

OREMOS POR LOS ENFERMOS Y DIFUNTOS  DE NUESTRA 
PARROQUIA 

ONLINE DONATIONS  There are many ways to give your weekly offering: in the collection basket during Mass, stop by the parish of ice, by mail and now you can do it online.  If you would like to make your donation online please visit our Saint Ferdinand Parish Website: https://
stferdinandchurch.org	 , ind the “DONATE”	 link and provide the neces-sary information.  Thank you for your continued prayers and inancial sup-port. 

DONACION EN LINEA  Hay varias maneras en hacer la ofrenda semanal: por medio la canasta en la Misa, dejarlo en la o icina parroquial, man-darlo por correo y también electrónicamente.  Si desea hacerlo electrónicamente por favor de entrar a nuestra Pagina Web de Saint Ferdinand Church: https://stferdinandchurch.org.	  busquen la clave 
“DONATE/DONAR”	y llenen su información.  Gracias por sus oraciones  y apoyo económico. 

MASS INTENTIONS  
INTENCIONES DE MISAS  If you would like to offer a Mass for a deceased loved one, a birthday, anniversary or a thanksgiving to our Lord, please stop by the Parish Of ice to write in your intention.   The donation for a Mass intention is $5.00. 

*	 *	 *	 *	

Si	 desean	 ofrecer	 una	 Misa	 por	 un	 ser	 querido	 que	 ha	 fallecido,	 un	
cumpleaños,	aniversario	o	para	darle	las	gracias	al	Señor,	por	favor	de	pasar	
por	 la	O icina	Parroquial	para	que	 le	anoten	su	intención.	 	La	donación	por	
cada	intención	es	de	$5.00.	

CALLED TO RENEW/  
LLAMADOS A RENOVAR  Our Parish Goal/La Meta  $615,000 Total Pledged/Promesa Total   $1,018,545.65 Cash Collected/Dinero Recaudado              $171,579.66 % Collected/% Recaudado  16.85%   Parish Share/Parte de la parroquia $85,789.83	

	

Questions/Preguntas	(213)	637-7555	 CalledtoRenew.com	
	

Thank	you	for	your	support.		Gracias	por	su	apoyo.	
(Updated	on	September	1,	2023)	

Together in Mission 
Unidos en Misión 2023   Goal / Meta  $ 46,051.00  Pledged / Promesas  $ 39,589.69   Paid / Pagado   $ 26,924.43   We thank you for your pledge to our 2023 Together in Mission Campaign, We ask you to continue paying your pledge, and if you have not made a com-mitment to this important campaign please pick up a Together in Mission Envelope from your pew or stop by the parish of ice. Thank you for your help and support! 

**************	Le damos gracias por su promesa a nuestra Campaña de Unidos en Misión 2023. Le pedimos que continúe pagando su promesa y por una razón no hizo un compromiso en este importante campaña por favor recoger un so-bre que esta en la banca o pasar a la o icina parroquial. Gracias por su ayuda y apoyo. (updated on 9-1-23) 



FASTING BEFORE MASS 
 

Fast	before	Mass. It is Church law that one fasts for at least (1) hour before receiving Holy Communion. Water and medi-cine can be consumed, of course. The purpose is to help us pre-pare to receive Jesus in the Eucharist.   
No	 Food	 and	Drink	 in	 Church. The exceptions would be a drink for small children, water for the priest or choir (if dis-creet) and water for those who are ill. Bringing a snack into church is not appropriate, because we want to set the church apart as a place of prayer and re lection. 

AYUNO ANTES DE MISA 
 

Ayunar	antes	de	 la	Misa. Es ley de la Iglesia que uno ayune por lo menos (1) hora antes de recibir la Sagrada Comunión. El agua y la medicina pueden ser consumidas, claro. Esto es para ayudar a prepararnos para recibir a Jesús en la Eucaristı ́a.   
No	hay	comida	y	bebidas	dentro	de	la	Iglesia. Las excepcio-nes serı ́an una bebida para niños pequeños, el agua para el sa-cerdote o el coro (si es discreta) y agua para los que están en-fermos. Traer un aperitivo en la iglesia no es apropiado, porque queremos establecer que la iglesia es un lugar de oración y re-lexión.  

XVI DOMINGO DE TIEMPO ORDINARIO 
 La lectura del Evangelio de hoy continúa las instrucciones de Jesús sobre ser buenos co-rresponsables de los demás, la instrucción de que si amamos a Jesucristo, debemos perdo-nar a una persona 77 veces. La lectura nos obliga a considerar una de las prácticas más difı ́ciles del discipulado cristiano. El perdón es el camino de Jesús, el camino de la cruz. La venganza, la amargura y el odio parecen mu-cho más fáciles y ciertamente más deseables. El perdón es un camino difı ́cil de recorrer, pero es el único camino que conduce a la vida en Cristo. Consi-dere esta semana a quién necesita perdonar. 

XIV SUNDAY IN ORDINARY TIME  
 Today’s Gospel reading continues Jesus’ in-structions on being good stewards of others – the direction that if we love Jesus Christ, we must forgive an individual 77 times. The read-ing compels us to consider one of the most dif-icult practices of Christian discipleship. For-giveness is the way of Jesus, the way of the cross. Vengeance, bitterness and hatred seem so much easier and certainly more desirable. Forgiveness is a hard road to travel, but it is the only road that leads to life in Christ. Consid-er this week who you need to forgive.  

BREAKFAST FUNDRAISER  
BY THE KNIGHTS OF COLUMBUS 

 The Knights of Columbus will be having a Break-fast Fundraiser on  September  24th for all the morning masses. They will be serving menudo and breakfast burritos. All proceeds will go to St. Ferdi-nand Church. Bring your appetite! 

DESAYUNO DERECAUDACION DE  
FONDOS  CON LOS CABALLEROS  

DE COLON  
 Los Caballeros de Colon tendrán un Desayuno de Recaudación de Fondos el 24 de Septiembre en las misas de la mañana. Estarán sirviendo menudo y burritos de desayuno. Todas las ganancias son para la Iglesia de St. Ferdinand. Traigan su apetito! 

NEW MISSALETTES  Our new seasonal missalettes  for August 13 to De-cember 2 are available for you to prepare before Mass in reading the Sunday Biblical reading and bring your missalette for Mass to follow and partici-pate the Mass.  If you are interested in having a Mis-salette it will be available in the Parish Rectory for a donation of $ 5 each.  

NUEVOS MISALITOS  Nuestros nuevos misalitos del 13 de Agosto al 2 de Diciembre están disponibles para prepararse antes de la Misa en leer las Escrituras Dominicales y traer el misalito a la Misa para seguir y participar en la Misa. Si está interesado en tener un Misalito están disponibles en la O icina Parroquial por una donación de $ 5 

CATECHETICAL SUNDAY  Catechetical Sunday is a wonderful op-portunity to re lect on the role that each person plays, by virtue of Baptism, in handing on the faith and being a witness to the Gospel. This year, the Church will celebrate Catechetical	 Sunday	 on	 Sep-
tember	 17,	 2023, and the theme is: “"Come	to	me	all	you	who	labor	and	
are	 burdened"	 Matthew	 11:28.	 Those who the parish community has designated to serve as catechists will be called forth to be commissioned for their ministry.   

DOMINGO CATEQUETICO  El Domingo de Catequesis es una magnı ́ i-ca oportunidad para re lexionar sobre el papel que cada persona juega, en virtud del Bautismo, en la transmisión de la fe y en el testimonio del Evangelio. Este año, la Iglesia celebrará el Domingo	de	Cate-
quesis	el	17	de	septiembre	de	2023, y el tema es: “"Vengan	a	Mí,	todos	los	que	
están	 cansados	 y	 cargados"	 Mateo	
11:28.	Aquellos que la comunidad parro-quial haya designado para servir como catequistas serán convo-cados para ser comisionados por su ministerio.  
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MINISTRY TO THE SICK AND HOME-
BOUND  Many of our parishioners are sick or are not able to attend Mass because of age or illness.  The Ministry to the Sick and Homebound is a beautiful ministry that connects our parishioners with our parish through the presence of our Extraordinary Ministers of Holy Communion.  Our volun-teers visit, pray and give Holy Communion to our sick and homebound parishioners. If you are interested in being part of this beautiful ministry please call the Parish Of ice during nor-mal business hours and leave your name, telephone number and email.   

MINISTERIO PARA LOS ENFERMOS Y 
LOS  CONFINADOS EN EL HOGAR 

 Muchos de nuestros feligreses están enfermos o no pueden asistir a Misa debido a su edad o enfermedad. El Ministerio para los Enfermos y los Con inados en el Hogar es un her-moso ministerio que conecta a nuestros feligreses con nuestra parroquia a través de la presencia de nuestros Ministros Extraordinarios de la Sagrada Comunión. Nues-tros voluntarios visitan, oran y dan la Sagrada Comunión a nuestros feligreses enfermos y con inados en sus hogares. Si está interesado en ser parte de este hermoso ministerio, llame a la O icina Parroquial durante el horario normal de atención y deje su nombre, número de teléfono y correo electrónico. 

Religious Education Program  
(First Communion) 

& 
Confirmation Program 

REGISTRATIONS  We have begun registrations for our First Communion and Con irmation Programs. Please visit our parish website for more information:  
 www.stferdinandchurch.org   
 Jesús Jiménez (818)361-1813   (Religious Education Of ice)   

Of ice	Hours–	Wednesdays 3:00 p.m.-6:00 p.m.  Saturdays 9:00 a.m.-12:00 p.m. 
*	 *	 *	

 Daniel Enrı ́quez (818) 361-1814  (Youth Ministry Of ice) 
Of ice	Hours	- Tuesdays and Thursdays 5:00 p.m.-7:30 p.m.   

(ONLINE PAYMENT OPTION IS AVAILABLE) 

Inscripciones del Programa de  
educación religiosa (Primera comunión) 

& 
Programa de confirmación  Hemos comenzado las inscripciones para nuestros Programas de Primera Comunión y Con irmación. Visite nuestro sitio web de la parroquia para obtener más información: 

 www.stferdinandchurch.org   
 Jesús Jiménez (818)361-1813   (O icina de Educación Religiosa) 

Horario:	Miercoles 3:00 p.m.-6:00 p.m.  Sabados 9:00 a.m.-12:00 p.m. 
*	 *	 * 

 Daniel Enrı ́quez (818) 361-1814  (O icina del Ministerio Juvenil) 
Horario:	Martes y Jueves 5:00 p.m.-7:30 p.m.  

 

(PAGOS SE PUEDEN HACER EN LINEA) 

CALLED TO SERVE 
 Is your son or daughter interested in becoming an Altar Server?	

	

Requirements:	
	1. Currently in grades 3rd through 10th 2. Proof of First communion certi icate is required. 3. Parents must be St. Ferdinand’s registered pa-rishioners.  If your child is interested in being an altar server for our Sunday and Special Masses please call Par-ish Of ice at 818-365-3967, and leave your name, number and email.   

LLAMADO A SERVIR  ¿Esta su hijo o hija interesado en ser monaguillo? 
	

Requisitos:	
	1. Atiende los grados 3ero al 10o 2. Se requiere comprobante de certi icado de Primera Comunión. 3. Los padres deben estar registrados como feligreses de St. Ferdinand.  Si su hijo/a esta interesado en ser monaguillo en nuestras Misas Dominicales y celebraciones, favor de llamar a la O icina  818-365-3967 y dejar su nombre, teléfono, correo electrónico.   



ADORACION DEL SANTISIMO 
SACRAMENTO 

 Todos los	 martes	 de	 7:30	 a.m.	 a	 6:30	
p.m. y cada	Primer	Viernes	de	7:00	p.m.	
a	 8:00	 p.m. tenemos la exposición del Santı ́simo Sacramento. Jesús les está invitando a estar con él durante este tiempo.  

DIOS TE ESTÁ LLAMANDO AL  
SACRAMENTO DEL MATRIMONIO  ¿Estás casado por lo civil o viviendo con una alguien? Si la respuesta es "Si", Dios te está llamando al Sacramento del Matrimonio.  Pasen a la O icina Parroquial o visitar nuestra Pagina Web:www.stferdinandchurch.org para obtener información de cómo comenzar las preparaciones y recibir la bendición de Dios. 

INVITACION AL GRUPO DE  
ORACION MANANTIAL DE FE 

 El Grupo de Oración Manantial de Fe los invita a la Misa de cada Jueves a las 7:00 p.m. y después de la Misa un momento de oración, alabanza, crecimiento espiritual y pedir por nuestra comu-nidad. Tendremos	 a	 los	 siguientes	 oradores	
en	el	mes	de	Septiembre:	Septiembre	21	Hora	Santa,	Sep-
tiembre	28	Rafael	y	Mónica	Cortes.	No falten aquı́ los espe-ramos. 

PROPER SUMMER  
(HOT WEATHER) ATTIRE 

 The hot weather months are here and the com-ing months might be characterized as “casual”.  However, we respectfully ask that ALL parish-ioners make an effort to dress appropriately for Sunday Eucharist.  Shorts, cut-off jeans, tank tops, athletic shirts and short skirts are very inappropriate in the House of God.  Our respect for the Lord and the other mem-bers of Christ’s body demands that we dress appropriately.  Does what I am wearing show respect for where I am going to and tell everyone how I feel about this sacred action? 

VESTUARIO ADECUADO PARA EL  
VERANO (TIEMPO DE CALOR)   Los meses de calor ya están aquı ́ y los próximos meses podrı ́an ser caracterizados como "casual". Sin embargo, pedimos respe-tuosamente que todos los feligreses hagan un esfuerzo para vestirse adecuadamente para la Eucaristı ́a dominical. “Shorts”, pantalones rotos de mezclilla, camisetas/blusas sin mangas, camisas deportivas y faldas cortas son inadecuados en la Casa de Dios. Nuestro respeto por el Señor y los demás miembros del cuerpo de Cristo exige que nos vistamos apropiadamente. ¿Lo que yo estoy usando muestra respeto por dónde voy? ¿Y qué estoy diciendo a todos y lo que siento por esta acción sa-grada? 

We had a very successful Called	to	Renew campaign here at St. Ferdinand raising more than $1,017,626.65 in pledges. A pledge is made in good faith to God to support His Church. This campaign is very important for our parish as it will help us make improve-ments that will allow St. Ferdinand to keep serving generations into the  future.  To make it easier for families to keep up with their pledge pay-ments, we will designate the 4th Sunday of each month as 
PLEDGE	 PAYMENT	 SUNDAY for the Called	 to	 Renew cam-paign. Please bring your payment envelope to Mass and place it in the 2nd collection. Of course, if you prefer to mail-in your payment you may continue to do so. Additional envelopes will be available in the church/pews for your convenience. Thank	
you! 

Tuvimos gran éxito con la campaña Lla-
mados	a	Renovar. Recaudamos más de $1,017,626.65 en promesas. Su promesa es entre ustedes y Dios para ayudar a nues-tra iglesia. Esta campaña es muy impor-tante para nuestra parroquia. La campaña nos ayudará a hacer mejoras para que St. Ferdinand sirva a generaciones futuras  Para facilitar los pagos y ayudar a las familias a mantener sus promesas a la campaña, hemos designado el 4to domingo de cada mes como DOMINGO	DE	PROMESA	para la campaña Lla-
mados	a	Renovar. Por favor traiga su sobre de pago a la Misa y entrega el sobre en la segunda colección [o en la caja al entrado de la iglesia]. Por supuesto, si pre ieres mandar su pago por correo puede continuar hacerlo. Sobres adicionales estarán disponibles en las bancas para tu comodidad. ¡Gracias! 

OREMUS 
 Do you ind it easy to pray?  For most of us, prayer can be dif icult with our busy lives and/or our inability to quiet our minds. Oremus study program teaches us the essentials of an effective and fruitful prayer life. Come join us every Thursday evening from September 21st through November 9th at 7:00 pm in Room 8. Registration is FREE!  A $20.00 donation is requested to cover the cost of the OREMUS workbook/journal. For questions and Registrations contact: Anna Bañuelos 818-900-3090 or Ed Bañuelos 818-271-7069. 

A.C.T.S. MEN’S RETREAT 
(Adoration, Community, Theology, Service) 

	The A.C.T.S. Retreat ministry invites all women of St. Ferdi-nand Church to a life changing encounter with Jesus.  This experience will take place from October 19-22, 2023 at Serra Retreat Center in Malibu.  The cost of the retreat is $ 325 ($50 non-refundable deposit with application, and there are some scholarships available.  For more information please contact: 
Santi	Calvo:	(818) 802-0879,  sdcvalvo@yahoo.com  
Gus	Casillas: (818)	402-8027,		 g.casillasmail@gmail.com 
Carlos	Martinez	(661)	964-9152,	carloshockey@earthlink.net  



DID YOU KNOW? 
 

Why	do	children	not	disclose	abuse?	Child abuse victims are often scared and anxious to tell a trusted adult about the abuse they have suffered. These fears prevent a majority of victims from telling their par-ents, teachers, or other trusted adults about abuse, which, sadly, perpetuates the cycle. Victims may be afraid that they will get in trouble, or will not be be-lieved, or will be ashamed or criticized. For information on how to overcome or counteract these fears, read the VIR-TUS® article “Barriers Minors Face to Disclosing Child Sexual Abuse” at lacatholics.org/did-you-know/.  

¿SABÍA QUE?  
	

¿Por	qué	los	niños	no	revelan	el	abuso?	Las vı ́ctimas de abuso a menudo tienen miedo y están ansio-sas por contarle a un adulto de con ianza sobre el abuso que han sufrido. Estos temores impiden que la mayorı ́a de las vı ́ctimas le cuenten a sus padres, a sus profesores o a otros adultos de con ianza sobre el abuso, lo que, lamentablemente, perpetúa el ciclo. Las vı ́ctimas pueden temer involucrarse en problemas, que no les crean, que los avergüencen o que les criti-quen. Para obtener información sobre cómo supercar o contrarres-tar estos miedos, lea el artı ́culo en inglés de VIRTUS®  “Barriers Minors Face to Disclosing Child Sexual Abuse” (Barreras que en-frentan los menores para revelar el abuso sexual infantil) en lacatholics.org/did-you-know/.  

Apóstoles Eucarísticos de  
la Divina Misericordia  Están cordialmente invitados al Grupo de la Divina Misericordia donde  vamos a experimentar el amor, misericordia de Jesucristo y el llamado al discipulado por medio de la oración, estudio de la Biblia, Catecismo y el Diario de Santa Faustina.  Nos	reunimos	lo	

Lunes	de	6:30	p.m.	a	8:30	p.m.	en	el	Salón	5. 

EUCHARISTIC REVIVAL PRAYER 
	

Heavenly	Father,	we	thank	you	for	the	gift	of	your	Son,	our	Lord	
Jesus	 Christ,	who	 promised	 to	 stay	with	 us	 always,	
until	the	end	of	the	age.	Reawaken	our	wonder	at	His	
presence	 in	the	Most	Holy	Eucharist.	May	our	hearts	
burn	within	us	as	He	opens	the	Scriptures	and	breaks	
the	bread.	Give	us	 the	eyes	of	 faith	 to	 recognize	His	
presence	in	our	brothers	and	sisters,	especially	in	the	
face	of	 the	poor	and	 the	 suffering.	Nourished	by	 the	
Eucharist,	send	us	forth	to	walk	faithfully	as	mission-
ary	disciples,	proclaiming	 the	Gospel	 to	 every	heart	
and	 extending	Your	 kingdom	 to	 every	 land.	We	ask	
this	through	Christ	our	Lord.	Amen.	

ORACION PARA EL AVIVAMIENTO  
EUCARISITICO  

Padre	Celestial,	 te	damos	gracias	por	el	 regalo	de	Tu	
Hijo,	 nuestro	 Señor	 Jesucristo,	 quien	 prometió	 estar	
con	nosotros	siempre,	hasta	el	 in	de	los	tiempos.	Vuel-
ve	a	despertar	nuestro	asombro	ante	Su	presencia	en	
la	Santísima	Eucaristía.	Que	nuestros	corazones	ardan	
dentro	 de	 nosotros	mientras	 Él	 abre	 las	 Escrituras	 y	
parte	el	pan.	Danos	los	ojos	de	la	fe	para	reconocer	su	
presencia	en	nuestros	hermanos	y	hermanas,	especial-
mente	 ante	 los	 pobres	 y	 los	 que	 sufren.	 Alimentados	
por	 la	Eucaristía,	envíanos	a	caminar	 ielmente	como	
discípulos	 misioneros,	 proclamando	 el	 Evangelio	 a	
todos	los	corazones	y	extendiendo	Tu	reino	a	todas	las	

tierras.	Te	lo	pedimos	por	Cristo	nuestro	Señor.	Amén.	

Eucharistic Apostles of  
the Divine Mercy 

	You are cordially invited to the Divine Mercy Group where we will experience the love, mercy of Jesus Christ and the call to discipleship through prayer, Bible study, Catechism and the Dia-ry of Saint Faustina.  We	meet	on	Mondays	from	6:30	p.m.	to	
8:30	p.m.	in	Room	4. 

EUCHARISTIC REVIVAL PARISH  
UPCOMING PARISH EVENTS  

24 HOURS WITH JESUS 
November	24–	5:00	p.m.	Opening Mass for our 24 Hour Eucharis-tic Adoration 
November	24	from	6:00	p.m.	to	November	25	at	5:00	p.m.	we	will	
have	moments	f	silence,	Rosaries,	Litanies,	Confessions,	clergy	will	

give	some	re lections	on	the	Eucharist	
November	25–	5:00	p.m.	Closing Mass for our 24 Hour Eucharistic Adoration 
November	26–	1:00	p.m.	Solemnity of Christ the King Eucharistic Procession 
2:30	p.m.	Solemn Holy Hour and Benediction  

ADVENT  ADORATION &  PRAISE Join us to adore our Lord in a special  night adoring our Lord in the Blessed Sacrament with prayer and song on December 16 at 6:00 p.m.  
CHRISTMAS OCTAVE 

December	25-January	1	at	6:00	p.m.	We will have eight days of Holy Hours to be in the presence with Jesus as we give thanks to God for the greatest gift He has given to us. 

AVIVAMIENTO EUCARÍSTICO PRÓXIMOS 
EVENTOS PARROQUIALES  

24 HORAS CON JESÚS 
24	de	noviembre	–	5:00	p.m.	Misa de apertura de nuestra Adoración Eucarı ́stica de 24 Horas 
24	de	noviembre	de	6:00	p.m.	hasta	5:00	p.m.	del	25	de	noviembre	
tendremos	momentos	de	silencio,	Rosarios,	Letanías,	Confesiones,	el	

clero	dará	algunas	re lexiones	sobre	la	Eucaristía.	
25	de	noviembre	–	5:00	p.m.	Misa de clausura de nuestra Adoración Eucarı ́stica de 24 Horas 
26	de	noviembre	–	1:00	p.m.	Solemnidad de Cristo Rey Procesión Eucarı ́stica 
2:30	p.m.	Hora Santa Solemne y Bendición  

ADORACIÓN Y ALABANZA DEL ADVIENTO Unase a nosotros para adorar a nuestro Señor en una noche espe-cial adorando a nuestro Señor en el Santı ́simo Sacramento con oración y canto el 16 de diciembre a las 6:00 p.m.  
OCTAVA DE NAVIDAD 

Del	25	de	diciembre	al	1	de	enero	a	las	6:00	p.m.	Tendremos ocho dı ́as de Horas Santas para estar en presencia de Jesús mientras damos gracias a Dios por el regalo más grande que nos ha dado. 


